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This is a list of words that have entered into the Eng-
lish language from the Turkic languages. Many of them
came via traders and soldiers from and in the Ottoman
Empire. There are some Turkic words as well, most of
them entered English via the Russian language.

Languages of Turkic peoples left numerous traces in
different languages, including the English language. Tur-
kic borrowings, which belong to the social and political
vocabulary, are generally used in special literature and in
the historical and ethnographical works, which relate to
the life of Turkic and Muslim peoples. The ethnographi-
cal words are generally used in the scientific literature,
and in the historical and ethnographical texts.

The adoption of Indian words, among which there
were some Turkic borrowings, became one of the ways
for the words of the Turkic origin to penetrate English.
Additionally, several words of Turkic origin penetrated
English through East European languages like Russian
and Polish. German, Latin, Spanish, Italian, French, Hun-
garian and Serbo-Croatian were also intermediary lan-
guages for the Turkic words to penetrate English, as well
as containing numerous Turkic loanwords themselves
(e.g. Serbo-Croatian contains around 5,000 Turkic loan-
words, primarily from Turkish).

In the nineteenth century, Turkic loanwords, gener-
ally of Turkish origin, began to penetrate not only through
the writings of the travelers, diplomats and merchants,
and through the ethnographical and historical works, but
also through the press. In 1847, there were two English-
language newspapers in Istanbul — The Levant Herald and
The Levant Times, seven newspapers in French, one in
German and 37 in Turkish. Turkish contributed the largest
share of the Turkic loans, which penetrated into the Eng-
lish directly. This can be explained by the fact that Turkey
had the most intensive and wide connections with Eng-
land. Nevertheless, there are many Turkic loans in English,
which were borrowed by its contacts with other peoples —
Azerbaijanis, Tatars, Uzbeks, Kazakhs and Kirghiz.

Most of the Turkic loans in English carry exotic or
ethnographical connotations. They do not have equiva-
lents in English, do not have synonymic relations with
primordial words, and generally are used to describe the
fauna, flora, life customs, political and social life, and an
administrative-territorial structure of Turkic regions. But
there are many Turkic loans, which are still part of the
frequently used vocabulary. Some Turkic loans have ac-
quired new meanings, unrelated to their etymology.

To conclude, the words of the Turkic origin began
penetrating English as early as the Middle Ages, the Tur-
kic loanwords found their way into English through other
languages, most frequently through French. Since the
16c, beginning from the time of the establishment of the
direct contacts between England and Turkey, and Russia,
in English appeared new direct borrowings from Turkic
languages. German, Polish, Russian, Serbo-Croatian,
French, Arabic, Armenian, Afrikaans, Hungarian, Yid-
dish, Indian, Spanish, Italian, Latin, Malayan, to a dif-
ferent extent, took part in the process of the transfer of
the Turkic words into English. The main language from
which the borrowings were made, was Turkish.

OBYYEHHE IIEPEBOJY KAK BUNY
MEXKYJIbTYPHOU JESITEJIBHOCTHU
3aiinesa T.C.
Komcomonvcruii-na-Amype 20cydapcmeeHHbill mexHuuecKull
yuueepcumem, Komcomonvck-na-Amype, e-mail: lepakot@mail.ru

B Hactosimiee BpeMs OJHOM M3 CaMbIX HACYLIHBIX
mpobiieM B ITaHE MEXKTyHApOIHOTO OOILICHUS SIBIISET-

Csl IUAJor KyJIbTyp. OTOT (akT OOBSCHAETCS Harpas-
JIEHHOCTBIO Ha OCYIIECTBJIEHHE B3aUMOCBA3aHHOM TMO-
JUTHKH B 00/1acTH 00pa30BaHus, KyabTyphl, KOMMYHHKa-
MM U HayKH B [EJISIX 00ECHEeYeHHs] YBAKEHUS Pa3HOO-
Opasus KynbTyp. B cBs3m ¢ 3TuM mepeBos Hayamm pac-
CMAaTpPUBATh KaK KyJIbTYPOJIOTHUECKOE SBJICHUE, IOCKOMb-
Ky OH IIepeceKaeT He TOJIBKO TPAHMIIBI SI36IKOB, HO U Ipa-
HULBI KyJIbTYp, @ CO34aBacMblii B XOJ€ 3TOro Ipolec-
ca TeKCT MEePEeXOAUT B CHUCTEMY APYron KynbTypsl. [lon-
XOJl K IEPEBOLY, 3aKIIIOUArOIUIiCs B TOM, UTO B JeHCTBU-
TENBbHOCTH TIEPEBOIATCS HE A3BIKM, a KyJIbTypBI, JIHIIIA-
€T S3BIK KaKOH-TMOO CaMOCTOSITENFHOCTH WHJIVBHIY-
anbHbIX 4epT. IlepeBon ¢ oqHOrO fA3bIKAa HA APYTOM MOU-
TU BCErJanpeanoaaracT u NepeBoj U3 OfHON KyJbTyphl
B IPYTYIO, U BCE 3TO MPOTEKAET B CIO0KHOM, MHOTOCIIOH-
HOM IIpoliecce B3aUMOJCHCTBHS A3bIKOB U KyabTyp. Ile-
PEBOMUYMKY OTBOJMTCS BaXKHAsl POJb MOCPEAHHUKA KyIb-
Typ, IOCKOJIbKY UMEHHO OH IIEPEBOAUT B CBOEM CO3Ha-
HUU HUMs OIIPEJENIEHHON peaiuy U3 OIHOM COLMOKYIIb-
TYpHOH IUIOCKOCTH B JPYTyl, PYKOBOJCTBYSCh CBOEH
KyJBTYpHOU MaMsTBIO, HEOTAEIUMOMN OT KyJbTypHOMU Ia-
MSATH Hapofa. JlesaTenbHOCTh NepeBOAYMKA 3aKII0UACTCS
B TIPUHSATUH a/IeKBATHBIX EPEBOAYECKUX PEIICHUI B CH-
TyaluH, KOTJia IPUXOAUTCS CTAIKNUBATBCS C pa3HOOOpas-
HBIMU TPYAHOCTAMH, BBI3BAHHBIMHU PA3IUYUSIMU B KYIIb-
Typax M s3bIKax. B 9Toif cBs13u MeToKa 00yueHus epe-
BOZLy IOJKHA PEINaTh 3aa4dy (OPMHUPOBAHUS IEPEBOIUE-
CKOH KOMIIETCHLIUH, II03BOJISIOLIEH KYJIBTYpPHO-3bIKOBOM
JMYHOCTH BBIMTH 3a Mpeebl COOCTBEHHON KyNbTyphl U
OCYILECTBUTh MEAUATUBHYIO JEATEIbHOCTb. B mpouec-
ce 00y4YeHHs] MEePEeBOAY KYIbTYPHO-S3bIKOBAsI JTUYHOCTD
CTYJCHTA-IICPEBOAYMKA JIOJDKHA BBIMTH Ha KPEaTUBHBIN
YPOBEHb, OHA JOJKHA MPeoOpasuThCsi B CaMOpa3BUBa-
IOLMICS SMOLMOHAIBHO 3pEIblii UHTEUICKTyaabHO-
MO3HABAaTEJIbHBII OpPraHu3M, CIIOCOOHBIN CHPABIATHCS C
HETIPEABUICHHBIMHY KYJIBTYPHO-00yCIIOBICHHBIMH CUTYa-
IUsIMU TIepeBoaa. TakuMm 00pa3oM, KyIbTYpHBIH CMBICT
JIeATeIIbHOCTH IIePEeBOIINKA COCTABISIET padoTa ¢ cozep-
JKaHUSMH, TTOHATHAMH U CMBICIIAMHU TEKCTa-OpUTHHATA U
TEKCTa-IepeBoa, KOTopasi OCYLIECTBIIAETCS KaK coueTa-
HHE TIOHUMAaHUS U MHTEPIIPeTaIHH.
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B coBpemenHoil nuTeparype HaOmomaeTcsi TEHICH-
IS K «CITIaBY» TaKUX ICTETUUECKUX KaTerOpHH Kak Tpa-
THYECKOe M KOMHYECKOoe. DTO SBICHNE HIMEET MECTO OBITh
« Onarozapsi» HBIHEITHEMY MHPOOLIYIIEHHUIO, KOT/Ja BCe
BOKPYT KaKeTcsl aOCYpAHBIM M HEZONTOBEYHBIM. OueHb
4acTo IIEHTPAIbHOE MECTO 3aHMUMAET TPArndeckoe B €ro
HMPOHUYECKON HIIOCTACH.

HccenoBanneM KaTeropuM TPAarndecKoro M KOMH-
YECKOTO 3aHUMAJIICh MHOTHE yuYeHble — (DPMIOCO(BI: OT
Apucrotens, Hlonenrayspa, Humme no H.A. bepnsesa,
I1.B. AnTtonosa u T.b. JIto6umoBoii.

Crnenudurka COBpEeMEHHOW 3CTETHKM CBSI3aHA C He-
KJIACCUUECKOW TPAKTOBKOM KJIACCHYECKUX TPAAULIHUM.
PaccmoTpuM 3T0 siBIIEHME Ha IpHMepe paccka3oB Mmia-
Ha KyHnepsr.

Mmran Kynpepa (Kundera, Milan) (pommics B
1929 rony), demickuii mHcarenb, MO3T, IpamMaTypr, aBTOp
JIMTEPaTYPOBEUECKUX HCCIICIOBAHHHN, POXKMBAIOIINN C
1975 rona Bo @paHiyu, MOCKONBKY €0 JIMIIHIN TPaXKIaH-
crBa YexocnoBakuu. [To 3TOif npHYMHE €ro TBOPYECTBO
Pa3aessioT Ha JBa IEPUO/IA: YEHICKUH 1 (DPaHILy3CKUIH.

JlutepatypHyro m3BecTHOCTh KyHzepa momyumn B
60-¢ rozpl, mocne myonukamuu pomana «Llytka» (1967)
n cOopHuka pacckazoB « Cmermnnsie 1000Bm» (1968).
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